


Joona 1 (Jonah 1)

1 יְהִי֙  וַֽ
H1961
vaj·hi
ja tuli

דְּבַר־
H1697
DE·VAR-
DEVAR Sana

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413
'el-
luo

יוֹנָ֥ה
H3124
Jo·nah
Jonan

בֶן־
H1121
ven-
pojan

י אֲמִתַּ֖
H573
'A·mit·tai
Amittain

ר׃ לֵאמֹֽ
H559
le·mor.
sanoen

2 ק֠וּם 
H6965
kum
nouse

� לֵ֧
H1980
lech
mene

אֶל־
H413
'el-

ינְוֵ֛ה נִֽ
H5210
Ni·ne·veh
Niniveen

יר הָעִ֥
H5892
ha·'ir
kaupunkiin

ה הַגְּדוֹלָ֖
H1419
hag·ge·do·lah
suureen

א וּקְרָ֣
H7121
u·ke·ra
ja huuda

יהָ עָלֶ֑
H5921
'a·lei·ha;
sitä vastaan

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה עָלְתָ֥
H5927
'al·tah
on noussut

ם רָעָתָ֖
H7451
ra·'a·tam
sen pahuus

י׃ לְפָנָֽ
H6440
le·fa·nai.
kasvojeni eteen

3 קָם  וַיָּ֤
H6965
vai·ja·kom
mutta nousi

יוֹנָה֙
H3124
Jo·nah
Jona

חַ לִבְרֹ֣
H1272
liv·ro·ach
paetakseen

ישָׁה תַּרְשִׁ֔
H8659
Tar·shi·shah,
Tarshiin / Tarsiin

י מִלִּפְנֵ֖
H6440
mil·lif·nei
kasvojen edestä

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

רֶד וַיֵּ֨
H3381
vai·je·red
ja meni alas

יָפ֜וֹ
H3305
Ja·fo
Jafoon

א וַיִּמְצָ֥
H4672
vai·jim·tza
ja löysi

ה אָנִיָּ֣
H591
'a·ni·jah
laivan

ה בָּאָ֣
H935
ba·'ah
joka oli menossa

ישׁ תַרְשִׁ֗
H8659
Tar·shish,
Tarsiin

ן וַיִּתֵּ֨
H5414
vai·jit·ten
hän maksoi

הּ שְׂכָרָ֜
H7939
se·cha·rah
matkan

רֶד וַיֵּ֤
H3381
vai·je·red
ja astui

בָּהּ֙
H0
bah
siihen

לָב֤וֹא
H935
la·vo
mennäkseen

עִמָּהֶם֙
H5973
'im·ma·hem
heidän kanssaan

ישָׁה תַּרְשִׁ֔
H8659
Tar·shi·shah,
Tarsiin

י מִלִּפְנֵ֖
H6440
mil·lif·nei
pois kasvojen edestä

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRAN

4 ה  וַֽיהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

הֵטִ֤יל
H2904
he·til
lähetti alas

רֽוּחַ־
H7307
ru·ach-
tuulen

גְּדוֹלָה֙
H1419
ge·do·lah
voimakkaan

אֶל־
H413
'el-

הַיָּ֔ם
H3220
haj·jam,
merelle

וַיְהִ֥י
H1961
vaj·hi
ja nousi

סַֽעַר־
H5591
sa·'ar-
myrsky



גָּד֖וֹל
H1419
ga·dol
voimakas

בַּיָּ֑ם
H3220
bai·jam;
merelle

אֳנִיָּ֔ה וְהָ֣
H591
ve'·ho·'o·ni·jah,
niin että laivan

ה חִשְּׁבָ֖
H2803
chish·she·vah
luultiin

ר׃ לְהִשָּׁבֵֽ
H7665
le·hish·sha·ver.
murskautuvan

5 ירְא֣וּ  וַיִּֽ
H3372
vai·ji·re·'u
ja pelkäsivät

ים הַמַּלָּחִ֗
H4419
ham·mal·la·chim,
merimiehet

יִּזְעֲקוּ֮ וַֽ
H2199
vai·jiz·'a·ku
ja huusivat

ישׁ אִ֣
H376
'ish
kukin

אֶל־
H413
'el-
puoleen

אֱ�הָיו֒
H430
'e·lo·hav
jumalansa

לוּ וַיָּטִ֨
H2904
vai·ja·ti·lu
he heittivät

אֶת־
H853
'et-
ET

ים הַכֵּלִ֜
H3627
hak·ke·lim
tavaroita

ר אֲשֶׁ֤
H834
'a·sher
joita

אֳנִיָּה֙ בָּֽ
H591
bo·'o·ni·jah
oli laivassa

אֶל־
H413
'el-

הַיָּ֔ם
H3220
haj·jam,
mereen

לְהָקֵ֖ל
H7043
le·ha·kel
keventääkseen sitä

ם עֲלֵיהֶ֑ מֵֽ
H5921
me·'a·lei·hem;
mutta

ה וְיוֹנָ֗
H3124
ve'·Jo·nah,
Jona

יָרַד֙
H3381
ja·rad
oli mennyt alas

אֶל־
H413
'el-

י יַרְכְּתֵ֣
H3411
jar·ke·tei
ruumaan

הַסְּפִינָ֔ה
H5600
has·se·fi·nah,
laivan

ב וַיִּשְׁכַּ֖
H7901
vai·jish·kav
asettunut makuulle

ם׃ וַיֵּרָדַֽ
H7290
vai·je·ra·dam.
ja nukkui syvässä unessa

6 ב  וַיִּקְרַ֤
H7126
vai·jik·rav
ja tuli

אֵלָיו֙
H413
'e·lav
hänen luokseen

ב רַ֣
H7227
rav
päällikkö

ל הַחֹבֵ֔
H2259
ha·cho·vel,
merimiesten

אמֶר וַיֹּ֥
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

ל֖וֹ
H0
lo
hänelle

מַה־
H4100
mah-
miksi

לְּ֣�
H0
le·cha
sinä

ם נִרְדָּ֑
H7290
nir·dam;
nukut

ק֚וּם
H6965
kum
nouse

א קְרָ֣
H7121
ke·ra
huuda

אֶל־
H413
'el-
puoleen

י� אֱ�הֶ֔
H430
'E·LO·HEI·CHA,
ELOHEICHA Jumalasi

י אוּלַ֞
H194
'u·lai
ehkä

ת יִתְעַשֵּׁ֧
H6245
jit·'ash·shet
muistaa

ים הָאֱ�הִ֛
H430
ha'·E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

לָ֖נוּ
H0
la·nu
meitä

וְ֥�א
H3808
ve'·lo
ja emme

ד׃ נֹאבֵֽ
H6
no·ved.
huku



7 וַיֹּאמְר֞וּ 
H559
vai·jo·me·ru
ja he sanoivat

ישׁ אִ֣
H376
'ish
kukin

אֶל־
H413
'el-

הוּ רֵעֵ֗
H7453
re·'e·hu,
toiselleen

לְכוּ֙
H1980
le·chu
tulkaa

ילָה וְנַפִּ֣
H5307
ve'·nap·pi·lah
ja heittäkäämme

גֽוֹרָל֔וֹת
H1486
go·ra·lot,
arpaa

ה דְעָ֔ וְנֵ֣
H3045
ve'·ne·de·'ah,
että tietäisimme

י בְּשֶׁלְּמִ֛
H7945
be'·shel·le·mi
kenen tähden

ה הָרָעָ֥
H7451
ha·ra·'ah
onnettomuus

את הַזֹּ֖
H2063
haz·zot
tämä

נוּ לָ֑
H0
la·nu;
on meille

לוּ֙ וַיַּפִּ֙
H5307
vai·jap·pi·lu
he heittivät

גּֽוֹרָל֔וֹת
H1486
go·ra·lot,
arpaa

ל וַיִּפֹּ֥
H5307
vai·jip·pol
ja osui

ל הַגּוֹרָ֖
H1486
hag·go·ral
arpa

עַל־
H5921
'al-

ה׃ יוֹנָֽ
H3124
Jo·nah.
Jonaan

8 וַיֹּאמְר֣וּ 
H559
vai·jo·me·ru
ja he sanoivat

יו אֵלָ֔
H413
'e·lav,
hänelle

הַגִּידָה־
H5046
hag·gi·dah-
kerro

נָּ֣א
H4994
na
nyt

נוּ לָ֔
H0
la·nu,
meille

ר בַּאֲשֶׁ֛
H834
ba·'a·sher
kenen

לְמִי־
H4310
le·mi-
tähden

ה הָרָעָ֥
H7451
ha·ra·'ah
onnettomuus

את הַזֹּ֖
H2063
haz·zot
tämä

נוּ לָ֑
H0
la·nu;
on meille

מַה־
H4100
mah-
mikä on

מְּלַאכְתְּ֙�
H4399
me·lach·te·cha
ammattisi

יִן וּמֵאַ֣
H370
u·me·'a·jin
ja mistä

תָּב֔וֹא
H935
ta·vo,
tulet

ה מָ֣
H4100
mah
mistä

� אַרְצֶ֔
H776
'ar·tze·cha,
maasta

י־ וְאֵֽ
H335
ve'·'ei-
ja mistä

מִזֶּ֥ה
H2088
miz·zeh
täällä

ם עַ֖
H5971
'am
kansasta

תָּה׃ אָֽ
H859
'at·tah.
sinä olet

9 וַיֹּ֥אמֶר 
H559
vai·jo·mer
hän vastasi

ם אֲלֵיהֶ֖
H413
'a·lei·hem
heille

עִבְרִ֣י
H5680
'iv·ri
hebrealainen

אָנֹ֑כִי
H595
'a·no·chi;
minä olen

וְאֶת־
H853
ve'·'et
ET

ה יְהוָ֞
H3068
JAH·WEH
ja JAHWEH HERRAA

י אֱ�הֵ֤
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumalaa

יִם֙ הַשָּׁמַ֙
H8064
hash·sha·ma·jim
taivaan

אֲנִ֣י
H589
'a·ni
minä

יָרֵ֔א
H3373
ja·re,
pelkään

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
joka

עָשָׂ֥ה
H6213
'a·sah
on tehnyt / luonut

אֶת־
H853
'et-
ET

הַיָּ֖ם
H3220
haj·jam
meren

וְאֶת־
H853
ve'·'et
ET

הַיַּבָּשָֽׁה׃
H3004
haj·jab·ba·shah.
ja kuivan maan



10 ירְא֤וּ  וַיִּֽ
H3372
vai·ji·re·'u
niin pelästyivät

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
H582
ha·'a·na·shim
miehet

ה יִרְאָ֣
H3373
jir·'ah
ja pelkäsivät

ה גְדוֹלָ֔
H1419
ge·do·lah,
suuresti

וַיֹּאמְר֥וּ
H559
vai·jo·me·ru
he sanoivat

יו אֵלָ֖
H413
'e·lav
hänelle

מַה־
H4100
mah-
miksi

את זֹּ֣
H2063
zot
tämän

יתָ עָשִׂ֑
H6213
'a·si·ta;
teit

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

יָדְע֣וּ
H3045
ja·de·'u
ymmärsivät

ים הָאֲנָשִׁ֗
H582
ha·'a·na·shim,
miehet

י־ כִּֽ
H3588
ki-
että

י מִלִּפְנֵ֤
H6440
mil·lif·nei
kasvojen edestä

יְהוָה֙
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ה֣וּא
H1931
hu
hän

חַ בֹרֵ֔
H1272
vo·re·ach,
pakeni

י כִּ֥
H3588
ki
koska

יד הִגִּ֖
H5046
hig·gid
hän oli kertonut sen

ם׃ לָהֶֽ
H1992
la·hem.
heille

11 וַיֹּאמְר֤וּ 
H559
vai·jo·me·ru
ja he sanoivat

אֵלָיו֙
H413
'e·lav
hänelle

מַה־
H4100
mah-
mitä

עֲשֶׂה נַּ֣
H6213
na·'a·seh
teemme

� לָּ֔
H0
lach,
sinulle

ק וְיִשְׁתֹּ֥
H8367
ve'·jish·tok
että tyyntyisi

ם הַיָּ֖
H3220
haj·jam
meri

ינוּ עָלֵ֑ מֵֽ
H5921
me·'a·lei·nu;
meille

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

ם הַיָּ֖
H3220
haj·jam
meri

� הוֹלֵ֥
H1980
ho·lech
kuohui

ר׃ וְסֹעֵֽ
H5590
ve'·so·'er.
ja myrskysi

12 וַיֹּ֣אמֶר 
H559
vai·jo·mer
ja hän sanoi

ם אֲלֵיהֶ֗
H413
'a·lei·hem,
heille

שָׂא֙וּנִי֙
H5375
sa·'u·ni
nostakaa minut

נִי וַהֲטִילֻ֣
H2904
va·ha·ti·lu·ni
ja heittäkää

אֶל־
H413
'el-

הַיָּ֔ם
H3220
haj·jam,
mereen

ק וְיִשְׁתֹּ֥
H8367
ve'·jish·tok
niin tyyntyy

הַיָּ֖ם
H3220
haj·jam
meri

ם מֵֽעֲלֵיכֶ֑
H5921
me·'a·lei·chem;
teille

כִּ֚י
H3588
ki
sillä

עַ יוֹדֵ֣
H3045
jo·de·a'
tiedän

אָ֔נִי
H589
'a·ni,
minä

כִּ֣י
H3588
ki
että

י בְשֶׁלִּ֔
H7945
ve'·shel·li,
vuokseni minun

הַסַּ֧עַר
H5591
has·sa·'ar
myrsky

הַגָּד֛וֹל
H1419
hag·ga·dol
suuri

הַזֶּ֖ה
H2088
haz·zeh
tämä

ם׃ עֲלֵיכֶֽ
H5921
'a·lei·chem.
on teitä vastaan

13 וַיַּחְתְּר֣וּ 
H2864
vai·jach·te·ru
mutta soutivat

הָאֲנָשִׁ֗ים
H582
ha·'a·na·shim,
miehet

לְהָשִׁ֛יב
H7725
le·ha·shiv
päästäkseen

אֶל־
H413
'el-

הַיַּבָּשָׁ֖ה
H3004
haj·jab·ba·shah
maihin

וְ֣�א
H3808
ve'·lo
mutta eivät



לוּ יָכֹ֑
H3201
ja·cho·lu;
kyenneet

י כִּ֣
H3588
ki
sillä

הַיָּ֔ם
H3220
haj·jam,
meri

� הוֹלֵ֥
H1980
ho·lech
vaahtosi

ר וְסֹעֵ֖
H5590
ve'·so·'er
ja myrskysi

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
H5921
'a·lei·hem.
heitä vastaan

14 וַיִּקְרְא֨וּ 
H7121
vai·jik·re·'u
he huusivat

אֶל־
H413
'el-
puoleen

יְהוָ֜ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

וַיֹּאמְר֗וּ
H559
vai·jo·me·ru,
ja sanoivat

ה אָנָּ֤
H577
'an·nah
me rukoilemme

יְהוָה֙
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אַל־
H408
'al-
älä

נָ֣א
H4994
na
nyt

ה נֹאבְדָ֗
H6
nov·dah,
anna tuhoutua

פֶשׁ֙ בְּנֶ֙
H5315
be'·ne·fesh
sielumme

ישׁ הָאִ֣
H376
ha·'ish
tähden miehen

ה הַזֶּ֔
H2088
haz·zeh,
tämän

וְאַל־
H408
ve'·'al-
ja älä

ן תִּתֵּ֥
H5414
tit·ten
aseta

עָלֵ֖ינוּ
H5921
'a·lei·nu
meidän päällemme

דָּ֣ם
H1818
dam
verta

נָקִי֑א
H5355
na·ki;
viatonta

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

אַתָּ֣ה
H859
'at·tah
sinä

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

כַּאֲשֶׁ֥ר
H834
ka·'a·sher
niinkuin

חָפַ֖צְתָּ
H2654
cha·fatz·ta
tahdot

עָשִֽׂיתָ׃
H6213
'a·si·ta.
teet

15 וַיִּשְׂאוּ֙ 
H5375
vai·jis·'u
ja he nostivat

אֶת־
H853
'et-
ET

יוֹנָ֔ה
H3124
Jo·nah,
Jonan

וַיְטִלֻ֖הוּ
H2904
vaj·ti·lu·hu
ja heittivät hänet

אֶל־
H413
'el-

הַיָּ֑ם
H3220
haj·jam;
mereen

וַיַּעֲמֹ֥ד
H5975
vai·ja·'a·mod
ja asettui

הַיָּ֖ם
H3220
haj·jam
meren

מִזַּעְפּֽוֹ׃
H2197
miz·za'·po.
raivo

16 ְירא֧וּ  וַיִּֽ
H3372
vai·ji·re·'u
ja pelkäsivät

הָאֲנָשִׁ֛ים
H376
ha·'a·na·shim
miehet

ְיִראָ֥ה
H3373
jir·'ah
kunnioittaen

ה גְדוֹלָ֖
H1419
ge·do·lah
suuresti

אֶת־
H853
'et-
ET

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAA



זְבְּחוּ־ וַיִּֽ
H2076
vai·jiz·be·chu-
ja uhrasivat

בַח֙ זֶ֙
H2077
ze·vach
kiitosuhrin

יהוָ֔ה לַֽ
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRALLE

יִּדְּר֖וּ וַֽ
H5087
vai·jid·de·ru
ja lupasivat

ים׃ נְדָרִֽ
H5088
ne·da·rim.
lupauksia

17 ן  וַיְמַ֤
H4487
vaj·man
ja määräsi

יְהוָה֙
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ג דָּ֣
H1709
dag
kalan

גָּד֔וֹל
H1419
ga·dol,
suuren

לִבְ֖�עַ
H1104
liv·lo·a'
nielaisemaan

אֶת־
H853
'et-
ET

יוֹנָ֑ה
H3124
Jo·nah;
Jonan

י וַיְהִ֤
H1961
vaj·hi
ja oli

יוֹנָה֙
H3124
Jo·nah
Jona

י בִּמְעֵ֣
H4578
bim·'ei
vatsassa

ג הַדָּ֔
H1709
had·dag,
kalan

ה שְׁ�שָׁ֥
H7969
she·lo·shah
kolme

ים יָמִ֖
H3117
ja·mim
päivää

ה וּשְׁ�שָׁ֥
H7969
u·she·lo·shah
ja kolme

לֵילֽוֹת׃
H3915
lei·lot.
yötä



Joona 2 (Jonah 2)

1 ל  וַיִּתְפַּלֵּ֣
H6419
vai·jit·pal·lel
ja rukoili

יוֹנָ֔ה
H3124
Jo·nah,
Jona

אֶל־
H413
'el-

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

יו אֱ�הָ֑
H430
'E·LO·HAV;
ELOHAV Jumalaansa

י מִמְּעֵ֖
H4578
mi·me·'ei
vatsasta

ה׃ הַדָּגָֽ
H1710
had·da·gah.
kalan

2 אמֶר  וַיֹּ֗
H559
vai·jo·mer,
ja sanoi

רָאתִי קָ֠
H7121
ka·ra·ti
huusin

רָה מִצָּ֥
H6869
mitz·tza·rah
ahdistuksessani

י לִ֛
H0
li
minä

אֶל־
H413
'el-

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

נִי יַּעֲנֵ֑ וַֽ
H6030
vai·ja·'a·ne·ni;
ja vastasi Hän /

טֶן מִבֶּ֧
H990
mib·be·ten
syvyydestä

שְׁא֛וֹל
H7585
she·'ol
sheolin / tuonelan

עְתִּי שִׁוַּ֖
H7768
shiv·va'·ti
huusin apua

עְתָּ שָׁמַ֥
H8085
sha·ma'·ta
sinä kuulit

י׃ קוֹלִֽ
H6963
ko·li.
ääneni

3 נִי  וַתַּשְׁלִיכֵ֤
H7993
vat·tash·li·che·ni
sinä heitit minut

מְצוּלָה֙
H4688
me·tzu·lah
syvyyteen

ב בִּלְבַ֣
H3824
bil·vav
keskelle

ים יַמִּ֔
H3220
jam·mim,
merta

ר וְנָהָ֖
H5104
ve'·na·har
ja virrat

נִי יְסֹבְבֵ֑
H5437
je·soe·ve·ni;
piirittivät minua

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י� מִשְׁבָּרֶ֥
H4867
mish·ba·rei·cha
aallot

י� וְגַלֶּ֖
H1530
ve'·gal·lei·cha
ja kuohut

י עָלַ֥
H5921
'a·lai
ylitseni

רוּ׃ עָבָֽ
H5674
'a·va·ru.
kulkivat

4 י  וַאֲנִ֣
H589
va·'a·ni
ja minä

רְתִּי אָמַ֔
H559
'a·mar·ti,
sanoin

שְׁתִּי נִגְרַ֖
H1644
nig·rash·ti
minut on karkoitettu

מִנֶּ֣גֶד
H5048
min·ne·ged
edestä

י� עֵינֶ֑
H5869
'ei·nei·cha;
sinun silmiesi

� אַ֚
H389
'ach
kuitenkin

יף אוֹסִ֣
H3254
o·sif
jälleen

יט לְהַבִּ֔
H5027
le·hab·bit,
katson

אֶל־
H413
'el-
kohti

ל הֵיכַ֖
H1964
hei·chal
temppeliäsi

�׃ קָדְשֶֽׁ
H6944
kod·she·cha
pyhää



5 אֲפָפ֤וּנִי 
H661
'a·fa·fu·ni
ympäröivät minut

יִם֙ מַ֙
H4325
ma·jim
vedet

עַד־
H5704
'ad-
asti

נֶ֔פֶשׁ
H5315
ne·fesh,
sieluuni

תְּה֖וֹם
H8415
te·hom
syvyys

נִי יְסֹבְבֵ֑
H5437
je·soe·ve·ni;
sulkeutui ympärilleni

ס֖וּף
H5488
suf
kaislat

חָב֥וּשׁ
H2280
cha·vush
kietoivat

י׃ לְרֹאשִֽׁ
H7218
le·ro·shi.
pääni

6 י  לְקִצְבֵ֤
H7095
le·kitz·vei
pohjalle

הָרִים֙
H2022
ha·rim
vuorten

דְתִּי יָרַ֔
H3381
ja·rad·ti,
laskeuduin alas

רֶץ הָאָ֛
H776
ha·'a·retz
maan

יהָ בְּרִחֶ֥
H1280
be'·ri·chei·ha
salvat

י בַעֲדִ֖
H1157
va·'a·di
ympäröivät minut

לְעוֹלָ֑ם
H5769
le·'o·lam;
iankaikkisesti

עַל וַתַּ֧
H5927
vat·ta·'al
mutta nostit

חַת מִשַּׁ֛
H7845
mish·sha·chat
turmeluksesta

י חַיַּ֖
H2416
chaj·jai
elämäni

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י׃ אֱ�הָֽ
H430
'E·LO·HAI.
ELOHAI Jumalani

7 ף  בְּהִתְעַטֵּ֤
H5848
be'·hit·'at·tef
kun se peitti sisäänsä

עָלַי֙
H5921
'a·lai
minun

י נַפְשִׁ֔
H5315
naf·shi,
sieluni

אֶת־
H853
'et-
ET

ה יְהוָ֖
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

רְתִּי זָכָ֑
H2142
za·cha·re·ti;
muistin

וַתָּב֤וֹא
H935
vat·ta·vo
ja tuli

אֵלֶי֙֙�
H413
'e·lei·cha
luoksesi

י תְּפִלָּתִ֔
H8605
te·fil·la·ti,
rukoukseni

אֶל־
H413
'el-

ל הֵיכַ֖
H1964
hei·chal
temppeliisi

�׃ קָדְשֶֽׁ
H6944
kod·she·cha
pyhään

8 ים  מְשַׁמְּרִ֖
H8104
me·sham·me·rim
ne jotka asettavat odotuksensa

הַבְלֵי־
H1892
hav·lei-
ohimenevään

וְא שָׁ֑
H7723
shav;
turhuuteen

ם חַסְדָּ֖
H2617
chas·dam
armon

בוּ׃ יַעֲזֹֽ
H5800
ja·'a·zou.
hylkäävät

9 י  וַאֲנִ֗
H589
va·'a·ni,
ja minä

בְּק֤וֹל
H6963
be'·kol
ääneeni

תּוֹדָה֙
H8426
to·dah
kiitoksen

אֶזְבְּחָה־
H2076
'ez·be·chah-
uhraan

� לָּ֔
H0
lach,
sinulle

אֲשֶׁ֥ר
H834
'a·sher
minkä

נָדַ֖רְתִּי
H5087
na·dar·ti
vannoin



מָה אֲשַׁלֵּ֑
H7999
'a·shal·le·mah;
sen täytän

תָה יְשׁוּעָ֖
H3444
JE·SHU·'A·tah
Pelastaja / Jeshua on

ה׃ לַיהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

ס
sa·mek

10 אמֶר  וַיֹּ֥
H559
vai·jo·mer
ja käski

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ג לַדָּ֑
H1709
lad·dag;
kalaa

וַיָּקֵא֥
H6958
vai·ja·ke
ja se oksensi

אֶת־
H853
'et-
ET

ה יוֹנָ֖
H3124
Jo·nah
Jonan

אֶל־
H413
'el-

ה׃ הַיַּבָּשָֽׁ
H3004
haj·jab·ba·shah.
kuivalle maalle

פ
Peh



Joona 3 (Jonah 3)

1 י  וַיְהִ֧
H1961
vaj·hi
ja tuli

דְבַר־
H1697
DE·VAR-
DEVAR Sana

יְהוָ֛ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413
'el-
luo

ה יוֹנָ֖
H3124
Jo·nah
Jonan

ית שֵׁנִ֥
H8145
she·nit
uudelleen

ר׃ לֵאמֹֽ
H559
le·mor.
sanoen

2 ק֛וּם 
H6965
kum
nouse

� לֵ֥
H1980
lech
mene

אֶל־
H413
'el-

ה ינְוֵ֖ נִֽ
H5210
Nin·veh
Niniveen

יר הָעִ֣
H5892
ha·'ir
kaupunkiin

ה הַגְּדוֹלָ֑
H1419
hag·ge·do·lah;
suureen

א וִּקְרָ֤
H7121
vi'ke·ra
ja julista

אֵלֶי֙הָ֙
H413
'e·lei·ha
heille

אֶת־
H853
'et-
ET

ה הַקְּרִיאָ֔
H7150
hak·ke·ri·'ah,
julistus / sanoma

ר אֲשֶׁ֥
H834
'a·sher
jonka

י אָנֹכִ֖
H595
'a·no·chi
minä

ר דּבֵֹ֥
H1696
do·ver
puhun

י�׃ אֵלֶֽ
H413
'e·lei·cha.
sinulle

3 קָם  וַיָּ֣
H6965
vai·ja·kom
ja nousi

ה יוֹנָ֗
H3124
Jo·nah,
Jona

לֶ� וַיֵּ֛
H1980
vai·je·lech
ja meni

אֶל־
H413
'el-

ה ינְוֶ֖ נִֽ
H5210
Nin·veh
Niniveen

ר כִּדְבַ֣
H1697
ki·DE·VAR
mukaan DEVAR Sana

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

ה ינְוֵ֗ וְנִֽ
H5210
ve'·Ni·ne·veh,
Ninive

ה הָיְתָ֤
H1961
ha·je·tah
oli

עִיר־
H5892
'ir-
kaupunki

גְּדוֹלָה֙
H1419
ge·do·lah
suuri

ים א�הִ֔ לֵֽ
H430
lE·LO·HIM,
ELOHIM Jumalan edessä

� מַהֲלַ֖
H4109
ma·ha·lach
kävelymatkaa

שְׁ֥�שֶׁת
H7969
she·lo·shet
kolme

ים׃ יָמִֽ
H3117
ja·mim.
päivää

4 חֶל  וַיָּ֤
H2490
vai·ja·chel
ja aloitti

יוֹנָה֙
H3124
Jo·nah
Jona

לָב֣וֹא
H935
la·vo
tultuaan

יר בָעִ֔
H5892
va·'ir,
kaupunkiin

� מַהֲלַ֖
H4109
ma·ha·lach
kävellen

י֣וֹם
H3117
jom
päivän

ד אֶחָ֑
H259
'e·chad;
yhden

וַיִּקְרָא֙
H7121
vai·jik·ra
ja huusi

ר וַיֹּאמַ֔
H559
vai·jo·mar,
sanoen

ע֚וֹד
H5750
od
vielä

ים אַרְבָּעִ֣
H705
'ar·ba·'im
neljäkymmentä

י֔וֹם
H3117
jom,
päivää

ה ינְוֵ֖ וְנִֽ
H5210
ve'·Ni·ne·veh
ja Ninive

כֶת׃ נֶהְפָּֽ
H2015
neh·pa·chet.
kukistuu



5 ינוּ  יַּאֲמִ֛ וַֽ
H539
vai·ja·'a·mi·nu
ja uskoivat

י אַנְשֵׁ֥
H376
'an·shei
miehet

ה ינְוֵ֖ נִֽ
H5210
Nin·veh
Niniven

ים א�הִ֑ בֵּֽ
H430
bE'·LO·HIM;
ELOHIM Jumalaan

וַיִּקְרְאוּ־
H7121
vai·jik·re·'u-
ja julistivat

צוֹם֙
H6685
tzom
paaston

וַיִּלְבְּשׁ֣וּ
H3847
vai·jil·be·shu
pukeutuivat

ים שַׂקִּ֔
H8242
sak·kim,
säkkeihin

ם מִגְּדוֹלָ֖
H1419
mig·ge·do·lam
suurimmasta

וְעַד־
H5704
ve'·'ad-
saakka

ם׃ קְטַנָּֽ
H6996
ke·tan·nam.
pienimpään

6 ע  וַיִּגַּ֤
H5060
vai·jig·ga'
kun tavoitti

הַדָּבָר֙
H1697
had·da·var
sana

אֶל־
H413
'el-

לֶך מֶ֣
H4428
me·lech
kuninkaan

ינְוֵ֔ה נִֽ
H5210
Ni·ne·veh,
Niniven

קָם֙ וַיָּ֙
H6965
vai·ja·kom
hän nousi

מִכִּסְא֔וֹ
H3678
mik·kis·'o,
valtaistuimeltaan

ר וַיַּעֲבֵ֥
H5674
vai·ja·'a·ver
ja riisui

אַדַּרְתּ֖וֹ
H155
ad·dar·to
viittansa

יו עָלָ֑ מֵֽ
H5921
me·'a·lav;
päältään

ס וַיְכַ֣
H3680
vaj·chas
pukeutui

ק שַׂ֔
H8242
sak,
säkkiin

שֶׁב וַיֵּ֖
H3427
vai·je·shev
ja istui

עַל־
H5921
'al-
päälle

פֶר׃ הָאֵֽ
H665
ha·'e·fer.
tuhkan

7 ק  וַיַּזְעֵ֗
H2199
vai·jaz·'ek,
hän antoi julistuksen

אמֶר֙ וַיֹּ֙
H559
vai·jo·mer
ja julkaisi

ינְוֵ֔ה בְּנִֽ
H5210
be'·Ni·ne·veh,
Ninivessä

עַם מִטַּ֧
H2940
mit·ta·'am
määräyksen

לֶ� הַמֶּ֛
H4428
ham·me·lech
kuninkaan

יו וּגְדֹלָ֖
H1419
u·ge·do·lav
ja hänen ylhäistensä

ר לֵאמֹ֑
H559
le·mor;
sanoen

ם הָאָדָ֨
H120
ha'·a·dam
ihmiset

ה וְהַבְּהֵמָ֜
H929
ve'·hab·be·he·mah
eläimet

הַבָּקָר֣
H1241
hab·ba·kar
karja

אן וְהַצֹּ֗
H6629
ve'·hatz·tzon,
ja laumat

ל־ אַֽ
H408
'al-
älköön

יִטְעֲמוּ֙
H2938
jit·'a·mu
syökö

מְא֔וּמָה
H3972
me·'u·mah,
mitään

ל־ אַ֨
H408
'al-
älköön

יִרְע֔וּ
H7462
jir·'u,
menkö laitumelle

יִם וּמַ֖
H4325
u·ma·jim
ja vettä

אַל־
H408
'al-
älköön

יִשְׁתּֽוּ׃
H8354
jish·tu.
juoko

8 וְיִתְכַּסּ֣וּ 
H3680
ve'·jit·kas·su
ja pukeutukoon

שַׂקִּ֗ים
H8242
sak·kim,
säkkeihin

הָֽאָדָם֙
H120
ha'·a·dam
ihmiset

ה וְהַבְּהֵמָ֔
H929
ve'·hab·be·he·mah,
ja eläimet

וְיִקְרְא֥וּ
H7121
ve'·jik·re·'u
ja huutakoon apua

אֶל־
H413
'el-
puoleen

ים אֱ�הִ֖
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalan

בְּחָזְקָה֑
H2394
be'·cha·ze·kah;
voimallisesti

וְיָשֻׁ֗בוּ
H7725
ve'·ja·shu·vu,
ja kääntyköön pois

אִ֚ישׁ
H376
'ish
jokainen

מִדַּרְכּ֣וֹ
H1870
mid·dar·ko
teiltä

הָֽרָעָ֔ה
H7451
ha·ra·'ah,
pahoilta



וּמִן־
H4480
u·min-
ja pois

ס הֶחָמָ֖
H2555
he·cha·mas
väkivallasta

ר אֲשֶׁ֥
H834
'a·sher
joka on

ם׃ בְּכַפֵּיהֶֽ
H3709
be'·chap·pei·hem.
heidän käsissään

9 י־  מִֽ
H4310
mi-
kuka

עַ יוֹדֵ֣
H3045
jo·de·a'
tietää

יָשׁ֔וּב
H7725
ja·shuv,
kääntyy

ם וְנִחַ֖
H5162
ve'·ni·cham
ja katuu

ים הָאֱ�הִ֑
H430
ha'·E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

ב וְשָׁ֛
H7725
ve'·shav
ja kääntyy

מֵחֲר֥וֹן
H2740
me·cha·ron
palavasta

אַפּ֖וֹ
H639
ap·po
vihastaan

וְ֥�א
H3808
ve'·lo
emmekä

ד׃ נֹאבֵֽ
H6
no·ved.
tuhoudu

10 רְא  וַיַּ֤
H7200
vai·jar
ja näki

אֱ�הִים֙ הָֽ
H430
ha'·E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ת־ אֶֽ
H853
'et-
ET

ם עֲשֵׂיהֶ֔ מַ֣
H4639
ma·'a·sei·hem,
heidän tekonsa

כִּי־
H3588
ki-
että

בוּ שָׁ֖
H7725
sha·vu
he kääntyivät

ם מִדַּרְכָּ֣
H1870
mid·dar·kam
pois teiltään

ה הָרָעָ֑
H7451
ha·ra·'ah;
pahoilta

חֶם וַיִּנָּ֣
H5162
vai·jin·na·chem
ja katui

ים הָאֱ�הִ֗
H430
ha'·E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

עַל־
H5921
'al-
sitä

ה הָרָעָ֛
H7451
ha·ra·'ah
pahaa

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jonka

ר דִּבֶּ֥
H1696
dib·ber
oli sanonut

לַעֲשׂוֹת־
H6213
la·'a·sot-
tekevänsä

ם לָהֶ֖
H1992
la·hem
heille

וְ֥�א
H3808
ve'·lo
eikä

ה׃ עָשָֽׂ
H6213
'a·sah.
tehnyt sitä



Joona 4 (Jonah 4)

1 רַע  וַיֵּ֥
H7489
vai·je·ra'
mutta se suututti

אֶל־
H413
'el-

ה יוֹנָ֖
H3124
Jo·nah
Jonaa

ה רָעָ֣
H7451
ra·'ah
hän suuttui

ה גְדוֹלָ֑
H1419
ge·do·lah;
kovasti

חַר וַיִּ֖
H2734
vai·ji·char
ja oli tyytymätön

לֽוֹ׃
H0
lo.
hän

2 ל  וַיִּתְפַּלֵּ֨
H6419
vai·jit·pal·lel
hän rukoili

אֶל־
H413
'el-

יְהוָ֜ה
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

ר וַיֹּאמַ֗
H559
vai·jo·mar,
ja sanoi

ה אָנָּ֤
H577
'an·nah
nyt

יְהוָה֙
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

הֲלוֹא־
H3808
ha·lo-
enkö

זֶ֣ה
H2088
zeh
tämän

י דְבָרִ֗
H1697
de·va·ri,
sanonut

עַד־
H5704
'ad-
silloin

הֱיוֹתִי֙
H1961
he·jo·ti
kun olin

עַל־
H5921
'al-

י אַדְמָתִ֔
H127
'ad·ma·ti,
kotimaassani

עַל־
H5921
'al-
sen

ן כֵּ֥
H3651
ken
tähden

מְתִּי קִדַּ֖
H6923
kid·dam·ti
kiirehdin

חַ לִבְרֹ֣
H1272
liv·ro·ach
paetakseni

ישָׁה תַּרְשִׁ֑
H8659
Tar·shi·shah;
Tarsiiseen

י כִּ֣
H3588
ki
sillä

עְתִּי יָדַ֗
H3045
ja·da'·ti,
minä tiesin

י כִּ֤
H3588
ki
että

אַתָּה֙
H859
'at·tah
sinä

ל־ אֵֽ
H410
'EL-
EL Jumala

חַנּ֣וּן
H2587
chan·nun
armollinen olet

וְרַח֔וּם
H7349
ve'·ra·chum,
laupias

רֶ� אֶ֤
H750
'e·rech
hidas

יִם֙ אַפַּ֙
H639
'ap·pa·jim
vihaan

וְרַב־
H7227
ve'·rav-
ja suuri

סֶד חֶ֔
H2617
che·sed,
armossa

ם וְנִחָ֖
H5162
ve'·ni·cham
sekä kadut

עַל־
H5921
'al-

ה׃ הָרָעָֽ
H7451
ha·ra·'ah.
pahaa

3 ה  וְעַתָּ֣
H6258
ve'·'at·tah
ja nyt

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

קַח־
H3947
kach-
ota

נָ֥א
H4994
na
rukoilen sinua

אֶת־
H853
'et-
ET

י נַפְשִׁ֖
H5315
naf·shi
sieluni

נִּי מִמֶּ֑
H4480
mi·men·ni;
pois minun

י כִּ֛
H3588
ki
sillä

ט֥וֹב
H2896
tov
parempi on

י מוֹתִ֖
H4194
mo·ti
minun kuolla

י׃ מֵחַיָּֽ
H2416
me·chaj·jai.
kuin elää

ס
sa·mek



4 אמֶר  וַיֹּ֣
H559
vai·jo·mer
mutta sanoi

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

ב הַהֵיטֵ֖
H3190
ha·hei·tev
onko oikein

רָה חָ֥
H2734
cha·rah
vihastumisesi

�׃ לָֽ
H0
lach.
sinun

5 א  וַיֵּצֵ֤
H3318
vai·je·tze
niin lähti

יוֹנָה֙
H3124
Jo·nah
Jona

מִן־
H4480
min-
pois

יר הָעִ֔
H5892
ha·'ir,
kaupungista

שֶׁב וַיֵּ֖
H3427
vai·je·shev
ja asettui

מִקֶּדֶ֣ם
H6924
mik·ke·dem
itäpuolelle

יר לָעִ֑
H5892
la·'ir;
kaupunkia

וַיַּעַשׂ֩
H6213
vai·ja·'as
teki

ל֨וֹ
H0
lo
hän

ם שָׁ֜
H8033
sham
sinne

ה סֻכָּ֗
H5521
suk·kah,
majan

שֶׁב וַיֵּ֤
H3427
vai·je·shev
ja istui

יהָ֙ תַּחְתֶּ֙
H8478
tach·tei·ha
alla sen

ל בַּצֵּ֔
H6738
batz·tzel,
varjossa

ד עַ֚
H5704
'ad
siihen asti

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
että

ה יִרְאֶ֔
H7200
jir·'eh,
näkisi

מַה־
H4100
mah-
mitä

ה יִּהְיֶ֖
H1961
jih·jeh
tapahtuu

יר׃ בָּעִֽ
H5892
ba·'ir.
kaupungissa

6 ן  וַיְמַ֣
H4487
vaj·man
ja valmisti

ה־ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH-
HERRA

�הִים אֱ֠
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

קִיקָי֞וֹן
H7021
ki·ka·jon
risiinikasvin / pullokurpitsan

עַל וַיַּ֣
H5927
vai·ja·'al
ja se nousi

ל מֵעַ֣
H5921
me·'al
ylle

ה לְיוֹנָ֗
H3124
le·Jo·nah,
Jonan

הְי֥וֹת לִֽ
H1961
lih·jot
että se olisi

צֵל֙
H6738
tzel
varjona

עַל־
H5921
'al-
yllä

רֹאשׁ֔וֹ
H7218
ro·sho,
hänen päänsä

יל לְהַצִּ֥
H5337
le·hatz·tzil
ja vapauttaisi

ל֖וֹ
H0
lo
hänet

עָת֑וֹ מֵרָֽ
H7451
me·ra·'a·to;
ahdistuksestaan

ח וַיִּשְׂמַ֥
H8055
vai·jis·mach
ja riemuitsi

יוֹנָ֛ה
H3124
Jo·nah
Jona

עַל־
H5921
'al-

הַקִּֽיקָי֖וֹן
H7021
hak·ki·ka·jon
risiinikasvista

ה שִׂמְחָ֥
H8056
sim·chah
ilolla

ה׃ גְדוֹלָֽ
H1419
ge·do·lah.
suurella

7 וַיְמַ֤ן 
H4487
vaj·man
mutta toimitti

הָֽאֱ�הִים֙
H430
ha'·E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

עַת תּוֹלַ֔
H8438
to·la·'at,
madon

בַּעֲל֥וֹת
H5927
ba·'a·lot
noustua

הַשַּׁ֖חַר
H7837
hash·sha·char
aamunkoitto

לַֽמָּחֳרָ֑ת
H4283
lam·mo·cho·rat;
seuraavana päivänä

וַתַּ֥�
H5221
vat·tach
se kalvoi

אֶת־
H853
'et-
ET

הַקִּֽיקָי֖וֹן
H7021
hak·ki·ka·jon
risiinikasvia

שׁ׃ וַיִּיבָֽ
H3001
vai·ji·vash.
ja se kuihtui



8 י  וַיְהִ֣
H1961
vaj·hi
ja tapahtui

חַ כִּזְרֹ֣
H2224
kiz·ro·ach
noustessa

מֶשׁ הַשֶּׁ֗
H8121
hash·she·mesh,
auringon

ן וַיְמַ֨
H4487
vaj·man
muodosti

ים אֱ�הִ֜
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ר֤וּחַ
H7307
ru·ach
tuulen

קָדִים֙
H6921
ka·dim
idästä

ית חֲרִישִׁ֔
H2759
cha·ri·shit,
kuuman

� וַתַּ֥
H5221
vat·tach
ja poltti

מֶשׁ הַשֶּׁ֛
H8121
hash·she·mesh
aurinko

עַל־
H5921
'al-

אשׁ רֹ֥
H7218
rosh
päätä

ה יוֹנָ֖
H3124
Jo·nah
Jonan

ף וַיִּתְעַלָּ֑
H5968
vai·jit·'al·laf;
hän väsyi

ל וַיִּשְׁאַ֤
H7592
vai·jish·'al
ja pyysi

אֶת־
H853
'et-
ET

נַפְשׁוֹ֙
H5315
naf·sho
sielullensa

לָמ֔וּת
H4191
la·mut,
kuolemaa

וַיֹּ֕אמֶר
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

ט֥וֹב
H2896
tov
parempi on

י מוֹתִ֖
H4191
mo·ti
minun kuolla

י׃ מֵחַיָּֽ
H2416
me·chaj·jai.
kuin elää

9 אמֶר  וַיֹּ֤
H559
vai·jo·mer
vastasi

אֱ�הִים֙
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

אֶל־
H413
'el-

יוֹנָ֔ה
H3124
Jo·nah,
Jonalle

ב הַהֵיטֵ֥
H3190
ha·hei·tev
onko oikein

ה־ חָרָֽ
H2734
cha·rah-
vihastumisesi

לְ֖�
H0
le·cha
sinun

עַל־
H5921
'al-
tähden

הַקִּֽיקָי֑וֹן
H7021
hak·ki·ka·jon;
risiinikasvin

וַיֹּ֕אמֶר
H559
vai·jo·mer
hän vastasi

ב הֵיטֵ֥
H3190
hei·tev
on oikein

רָה־ חָֽ
H2734
cha·rah-
vihastumiseni

י לִ֖
H0
li
minun

עַד־
H5704
'ad-
saakka

וֶת׃ מָֽ
H4194
ma·vet.
kuolemaan

10 וַיֹּ֣אמֶר 
H559
vai·jo·mer
mutta sanoi

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

אַתָּ֥ה
H859
'at·tah
sinä

חַ֙סְתָּ֙
H2347
chas·ta
säälit

עַל־
H5921
'al-

הַקִּי֣קָי֔וֹן
H7021
hak·ki·ka·jon,
risiinikasvia

אֲשֶׁ֛ר
H834
'a·sher
jonka eteen

�א־
H3808
lo-
et

עָמַ֥לְתָּ
H5998
'a·mal·ta
työtä

בּ֖וֹ
H0
bo
ole tehnyt

וְ֣�א
H3808
ve'·lo
etkä

גִדַּלְתּ֑וֹ
H1431
gid·dal·to;
kasvattanut

שֶׁבִּן־
H1121
sheb·bin-
joka taimena

לַ֥יְלָה
H3915
laj·lah
yön

הָיָ֖ה
H1961
ha·jah
oli

וּבִן־
H1121
u·vin-
ja taimena

לַ֥יְלָה
H3915
laj·lah
yön

ד׃ אָבָֽ
H6
'a·vad.
menehtyi

11 וַֽאֲנִי֙ 
H589
va·'a·ni
mutta minä

֣�א
H3808
lo
enkö

אָח֔וּס
H2347
'a·chus,
säälisi

עַל־
H5921
'al-

נִינְוֵ֖ה
H5210
Nin·veh
Niniveä

הָעִ֣יר
H5892
ha·'ir
kaupunkia

ה הַגְּדוֹלָ֑
H1419
hag·ge·do·lah;
suurta

אֲשֶׁ֣ר
H834
'a·sher
jossa



יֶשׁ־
H3426
jesh-
on olemassa

הּ בָּ֡
H0
bah
siinä

הַרְבֵּה֩
H7235
har·beh
enemmän kuin

שְׁתֵּים־ מִֽ
H8147
mish·teim-
sata kaksi

ה עֶשְׂרֵ֨
H6240
'es·reh
kymmentä

רִבּ֜וֹ
H7239
rib·bo
tuhatta

ם אָדָ֗
H120
'a·dam,
ihmistä

ר אֲשֶׁ֤
H834
'a·sher
jotka

ֽ�א־
H3808
lo-
eivät

יָדַע֙
H3045
ja·da'
tunne

בֵּין־
H996
be'in-
eroa

יְמִינ֣וֹ
H3225
je·mi·no
oikean käden

לִשְׂמֹאל֔וֹ
H8040
lis·mo·lo,
vasemmasta

ה וּבְהֵמָ֖
H929
u·ve·he·mah
ja karjaa

ה׃ רַבָּֽ
H7227
rab·bah.
paljon
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